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SZEKELT! 
POLITIKAI KOZGAZDASÁGI, TÁRSADALMI ÉS SZÉPIRODALMMI HIRLAP 

Előfizetési árak : Egész évre 6 frt, félévre 3 frt, negyedévre 

1 frt 50 kr, egyes szám ára 6 kr. 

Megjelenik hetenkint kétszer: csütörtökön és vasárnap. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: 

1FJ ABB DOBAY Ao 
l 

Szerkesztőség és kiadóhivatal : 

SZABÓ ALBERT KÖNYVNYOMDÁJA K.-VASÁRHELYTT. 

Hirdetések dijszabály szerint. Nyilttér sora 10 kr. 

Előfizetési felhivás. 

A „Székelyfölde czimü politikai, közgazdasag 
társadalmi és szépirodalmi, hetenkint 2-szer meg- 
jelenő hirlapra a következő árakkal előfizetést 

nyitunk: 

Egy évre : 6 frt - kr. 
Fél évre . 3 frt - kr. 

Negyed évre. 1 frt 60 kr. 
Külföldre egy évre 8 írt - kr. 

Előfizetési pénzek bármely időben elfogad- 

tatnak. 

Lapunk azon előöfízetőit, kik előfizetéseikkel 

még hátrálékban vannak, tisztelettel kérjük 
azoknak beküldésére. 

Kérjük egyuttal t. eléfizetőinket, sziveskedje- 

nek előfizetéseiket minél előbb megujitani, hogy 
lapunk szétküldésében zavar ne torduljon elő. 

A „Székelyföld" kiadóhivatala. 

MKereskedelem és pénzügy. 

A vándoriparról és a házalásról szóló tör- 
vényjavaslat tárgyában a képviselőház köz- 
gazdasági bizottsága által benyujtott jelen- 
tésnek általános részét a következőkben 

közöljük: 
A házalás a keresked elemnek hazánkban 

eme legrégibb neme hazai törvény által s a 
jelenlegi közgazdasági vwiszonyoknak meg- 
felelő módon nem volt szabályozva. Az 

1884. XVII. t.czikkben foglalt ipartörvény 
csak az állandó jellegü iparu gyeitszabályozza 
s a vándoripar különböző n et nem öleli 

fel. A vám- és kereskedelmi szövetség in- 
tézkedései alapján az ügy végleges tör- 
vényhozási szabályozásáig az 1852. szept. 
4-én kiadott házalási rendelet állván a ma- 
gyar korona országaiban érvényben, a ván- 
doripar egy neme, a házalás legalább né- 
mileg szabályozottnak tekinthető, noha eme 
szabályozás több tekintetben elavult s ma 

talmaz. A vándoripar egyéb nemei azonban 
mind e mai napig egyáltalán nincsenek tör- 
vényesen szabályozva. 
E tényállás egymagában indokolttá teszi, 

hogy a törvény a vándoripar rendezésév el 
foglalkozzék. AÁmde még egyéb nyomós in- 
dokok is mulhatlanul kötelességünkké teszik, 

körei ugyanis már régóta komoly panaszok- 
kal lépnek fel azon sulyos verseny ellen, 
melyet nekik a vándoriparosok okoznak, E 
körök nem csekély része direkte a vándor- 
ipar s különösen a házalókereskedés teljes 
eltiltását követeli. S noha az alább felemli- 
tendő indokok alapján e kivánalom teljesi- 
tése nem helyeselhető, tagadhatlan, hogy 
ott, hol az állandó kereskedelem és ipar a 
logyasztó közönség igényét minden irány- 
ban kielégiteni képes, jogos és méltányos, 
hogy a házalás és a vándoripar egyéb ne- 
meinek üzése a kereskedők és iparosok 
anyagi érdekeinek megóvása czéljából a 
mulhatlanul szükséges minimumra redukál- 

tassék, A vándoripar nagymérvü korlátozá- 
sára, avagy épen teljes eltiltására irányuló 
e törekvésekkel szemben állanak 
ezekkel teljesen ellentétes oly érdekek, me- 

már alig használható rendelkezéseket tar- 

hogy ez ügyet immár véglegesen sza- 
bályozzuk. 
Az ország kereskedői és részben iparos 

yekiométa tarvenyhogásnak kötelességévé 
teszik, hogy e foglalkozást, habár szükebb 
keretekbe szoritva, továbbra is fentartsa. 
Ezen indokok közül különösen kiemelendők 
a következők: 

Faluhelyen egyáltalán, különösen pedig 
a városoktól s más nagyobb helységektől 
távolabb fekvő községekben, pusztákon és 
tanyákon, nem különben oly hegyi vidéke- 
ken, hol az aránylag csekély számu lakos- 
ság elszórtan, egymástól távolabb eső há- 
zakban lakik, annak kisebb ipari munkála- 
tokra és házi szükségletekre vonatkozó 
igényei oly csekélyek, hogy ily helyeken 
állandóan letelepedett kereskedők és iparo- 
sok elegendő foglalkozást nem találván, 
meg nem élhetnének s igy tényleg ott le 
sem telepszenek. Ily vidékek lakói összes 
apró-cseprő házi szükségleteiket s a ház és 
gazdaság körül előforduló kisebb iparos 
munkákat a vándor iparosoktól szerzik be, 
illetőleg ezek által végeztetik. A vándoripar 
eltiltása ily helyeken egyértelmü lenne az- 
zal, hogy az ország e vidékeinek lakói leg- 
szükségesb beszerzéseiket és munkáikat 
vagy épen nem, vagy csak aránytalanul 
drága áron lennének képesek eszközölni. 
E vidékekre nézve tehát a vándoripar to- 
vábbi fentartása határozottan életkérdést 
képez. 

Különben a termelők szempontjából is 
ártalmas lenne a házaló-kereskedés és a 
vándonipar teljes megszüntetése, mert a há- 
zaló az ország legfélreesébb ugaiban is 
felkeresi ép azon fogyasztókat, kiket az ál- 

landó kereskedő meg nem közelithet s ez 
azonban uton a fogyasztást és közvetve a termelő és 

nagyobb kereskedő érdekeit is előmozditja. 

A ,„Székelyföld" Var iezála 

A megtért bünős. 
Karczolat. - 

IÍrta: Hevessi Jenő. 

Fodros Kajetán a lábtyümüvészet egyik kitünő 

és érdemdus tagja volt. Kitünő azert, mert ol van 
formás czipőket egész Kenyere-Tégláson sem l" 

hetett kapni, mint ő nála s érdemdus azon oknál 
fogva, mert egyedül neki köszönhető azon fontos 

körülmény, hogy a „Kenyere-téglási lábtyyümü- 
vészet önképző- és közmüvelődési egyesülete" 
megalakult. 

Hogy milyen szorgalmas, ügyes és sokoldalu 
férfiu volt Fodros, mutatja az is, hogy a czéhbeli 
atyamesterség és az egyesületi elnökségi teen- 

dőkön kivül még arra is ráért, hogy deres, őszülő 

hajjal, hulladozni kezdő fogakkal elvette Kenyere- 

Téglás egyik viruló rózsáját, nemes Csiriz Anna 
leányzót, akinek gyönyörü haján és észbontó te- 

kintetén kivül még vagy huszezer forint is volt a 

birtokában. 

Egy napsugaras vasárnapi délután vezette ol- 
tárhoz a jeles férfiu a város ékes virágát és a 
templomból büszke léptekkel kivezetve életpárját, 
ugy érezte, hogy ifju nejét őrültül szereti és hogy 

nincs az az éles dikics a világon, amely fiatal 
Annuskáját, az ő életének fonalát elmetszheti. 

Boldogan éldegéltek együtt és élvezték a mé- 
zeshetek gyönyörüségeit, melynek vége-hossza 
nem akart lenni. 

mint azt várni lehetett. Ügy látszik, a kenyere- 
téglási lelkész nem elég erősen csirizelte össze 
a frigyet, mert egy szép napon Fodros arra ébredt, 

hogy bálványozott Annuskája sziíve nem ő érette 
kalapáltöbbé, hanem egyik nála dolgozó fiatal 
legényért, aki olyan szép piros papucsokat tudott 

késziteni és aki még a „tarara-bumm diay" nótát 

is kifogástalanul tudta elfütyülni. 

Mi volt a széles kaptafára huzott szük czipő 

kinja az övéhez képest? 

Komisz „huszár-suviksz !4 

Amint ezt elgondolta, ádáz dühvel csapta a ke- 
zé ben levő piros kordován csizmát a falhoz, egy- 
utt. M pedig az asztalon heverő csirizes-tálat a sa- 

rokb. n kuczorgó tiszteletbeli dijtalan-lábtyümü- 

vész-g, vakornok-jelölt szurtos ábrázatához vágva, 

felordito tt: 
Misk a! nem hallod? 

- Érzem is! nyöszörgé a váratlanul megtisz- 

telt süvölvén y, körmeivel az arczára ragadt csi- 

rizt kapargat vVa. 

- Guritsd de magad! Vagy álmodozol ? 

Oh bárcsa k álmodoznék ! sóhajtott Miska fáj- 

dalmasan. 

Fodros Kajeté án szikrázó szemekkel kérdezte a 

félénken felé ván szorgó inast: 

Hütlen az a szonyod? Szólj, vagy agyon- 

kalapállak! 
- Nem tudom.. 
- Nem tudod? - - orditotta a mester növekvő 

dühvel és fenyegetől eg forgatta meg feje felett 

az erős lábszijat. 

De mégis vége szakadt. Sajnos, sokkal elöbb, - Tudom . 
Miska. 

- Mit tudsz? Hogy a majszterné hütlen lett 
hozzám ? 

- Azt... 

Oh te szegény Miska, kinek hátát az isten arra 
teremtette, hogy rajta a dühös mester erőmütani 
gyakorlatokat végezzen ! Oh te szegény hát, mely- 
nek végig kellett szenvedni a Fodros olvasat- 
lanul adott csapásait, melyhez képest az egyptomi 

hét csapás csak szerelmi-czirogatás számba ment! 

. rebegbe félénken a megijedt 

Az előbb még csak a sovány reggeli után saj- 
gott a szegény művészjelölt éhező gyomra, de a 
záporeső módjára hulló lábszij-csapások után egész 
teste is sajogui kezdett. 

Végre a dühös mester is megelégelte a nejehüt- 

lenségéről bizonyitékot szolgáltató inas verését 
és letette az asztalra az igazságot osztó lábszijat. 

Kifujta dühét. 

Leült nagy busan a kerek háromlábu székre és 
fejét tenyerébe hajtva, gondolkodui kezdett a tör- 

téntek felett. 

Arra a szomoru meggyőzödésre jutott, hogy 

ámbár Annus nélkül patkószeget sem érneki 

az élet, nejével többé nem lehet együtt élnie, mert 

hütlen feleség nem való az ő becsületes személyé- 

hez, kit az egész város tisztelt. 

Szakitani fog vele. Szakitani még akkor is, ha 
életének fon ala is szétszakad miatta. 

- De mit fog a város népe beszélni? Hogyan 

fog ö az emberek szemei közé nézni, midőn az 

utczán köszöntik? Nem fog-e a vér arczába szökni, 



XII. évfolyam. SZÉKELYFÖLD 

De vannak hazánkban oly vidékek is, me- 
lyek sanyaru közgazdasági viszonyai mel- 
lett a vándoripar eltiltásával a lakosságtól 
a megélhetés lehetőségét vonnók meg s azt 
kivándorlásra kényszeritenők. Igy pl. köz- 
tudomásu tény, hogy némely félvidéki megye 
lakóinak nem csekély része magát és csa- 
ládját ugyszólván kizárólag a vándoripar 
üzéséből tartja fenn. E viszonyokra a tör- 
vényjavaslat elkészitésénél okvetlenül figye- 
lemmel kellett lenni. 

Egyébként közrendészeti, közbiztonsági, 
közegészségügyi, nem különben vám- és jö- 
vedéki szempontok is sürgősen szükségessé 
teszik a vándoripar ügyének szabályozását. 
A bizottságban mindezeknél fogva egy- 
hangu helyesléssel találkozott a kereske- 

delmi miniszter ez irányu kezdeményezése. 
Tekintettel az előadott, egymással rész- 

ben homlokegyenest ellenkező érdekekre, 
a javaslat czélja természetszerüleg az kell 

hogy legyen, miszerint egyrészt az állandó 

iparosok és kereskedők érdekei lehetőleg 
megóvassanak, vagyis a vándoripar lehető- 
leg szük körre korlátoltassék; másrészt 
azonban tulszigoru megszoritások által a 
falusi lakók szükségleteik beszerzése körül 
meg ne károsittassanak, szegénysorsu és 
életük fentartására a vándoripar üzésére 
utalt honpolgárok kenyérkeresetüktől el 
ne essenek. A bizottság véleménye szerint 
a javaslat ezen ellenkező érdekek közotti 
kompromisszumot helyesen s aczélnakmeg- 
felelően oldja meg, miért is azt egyhangu- 
lag magáévá tette a bizottság. 

A kötelező polgári házasság. Megbizható értesü- 
lések szerint Ő felsége a király a kötelező polgéri 
házasságról szóló törvényjavaslatra nézve végleg 

nak teljes respektálásával. 

A korona a kötelező polgári házasságról szóló 
törvényjavaslat benyujtásához megadta előleges 
jóváhagyását. 

A kötelezőpolgáriházasságról szóló törvényjavas- 
latban érdekes szakasz gyanánt van fölvéve, hogy 
a felséges uralkodóházból Magyarországon történő 

házasságokzak is polgári hatóság előtt kell előbb 

megköttetniök. 

Az osztrák kormányválság vége. Az osztrák ka- 

binet-válság ügyében bekövetkezett a döntő for- 

dulat. Windisehgrátz Alfréd herczeg ő felsége fel- 

szólitására végleg elfogadta a kabinet alakitását 

és mult szombaton már mint deszignált miniszter- 

elnök mutatta be magát Wekerlének Windisch- 
grátz ő felsége kivánságára szombaton még Bu- 

dapesten maradt és reggel 9 órakor ujabb, egy 

teljes óra hosszat tartó külön kihallgatáson volt. 

A délutáni gyorsvonattal azután visszautazott 

Bécsbe, hol megérkezése után azonnal hosszabb 

értekezést tartott elődével Taaffe gróffal. Azután 
magához rendelte a pártklubbok vezéreit. 

ORSZÁGGYŰLÉS. 
Pár heti szünet után a parlament nov. 3 án is- 

mét megkezdette törvényhozói müködését. Beth- 

len Balázs gróf és Rosenberg Gyula elöadók ne- 
hány kisebb jelentőségü törvényjavaslatot elre- 
ferálván, a fő- és székvárosi előljáróságok reforn ja 

került tárgyalásra. Szabó Imre előadó referálta a 

törvényjavaslatot, a melyhez Polonyi Gézán és 

Holló Lajoaon kivül Mezei Mór szólt. Hieronymi 
Károly belügyminiszter a tőle megszokott szigoru 

tárgyilagossággal, nagy szakértelemmel s fényes 

kapaczitáló képességgel reflaktált a fölszólala- 

sokra s két beszéde után törvényjavaslatát a ház 

általánosságban egyhangulag elfogadta. A rész- 

letes tárgyalás hétfőn lesz. 

Ezután Csáky Albin gróf vallás- és közoktatás- 
ügyi miniszter válaszolt Madarász József inter- 

pellácziójára egy népiskola s Pável püspök egy 

rendelete tárgyában, A miniszter válaszait a ház tu- 

domásul vette. Györffy Gyula interpellálta ezután 

Hieronymi a nagváradi nőegylet ügyében. Az ülés 

végén felszólalt Horánszky Nándor és szóba hozta 
a Wekerle Sándor miniszterelnök s Apponyi Al- 

bert gróf között a honvédszoborra vonatkozólag 

határozott, még pedig a kormány elvi álláspontjás adott válasz alkalmával előfordult inczidenst. Ugy 

el értesült, hogy erre nézve a miniszterelnök nyilat- 

kozni kiván, a miért is felkéri, hogy sziveskedjék 

nyilatkozni. 

Wekerle Sándor miniszterelnök: T. ház! Szive- 

sen felhasználom ezt az alkalmat arra, hogy itt egy 

nyilatkozatot tegyek, melylyel nézetem szerint 

tartozom. A budai honvédszobor ügyében nehány 

héttel ezelőtt hozzám intézett interpelláczióra 

adott válaszomban, gr. Apponyi Albert t. képviselő 
urról azt állitottam, hogy ő e szoborra nem ada- 
kozott. A lapokban közölt adatokat elegendőknek 

jem, mert igenis a t. képviselő ur e czélra adako- 
zott. Én akkor tett állitásomat jóhiszemüleg mond- 
tam és éppen ebből folyólag tartom kötelességem- 
nek, hogy akkor, mikor az ellenkezőről gyözöd- 

tem meg, bár jóhiszemüleg, de téves informáczió 

alapján sajnálatomra tett állitásommal szemben 

az igazságot ugyanerről a helyről konstatáljam. 

A lapok felszólalásaiból azt is látom, hogy né- 
melyek azt is kétségbevonják, hogy én is adakoz- 
tam a budai honvédszoborra. E tekintetben enged- 
jék meg, hogy hogy csak azon kijelentésre szorit- 

kozzam, hogy én igenis korábban két izben is ki- 
sebb összegeket adtam e czélra, Ha és a mennyi- 
ben ez az ivekből nem vehető ki, e tekintetben a 
felelősség engem nem terhel. És e nyilatkozattal 

tartoztam gr. Apponyi Albert képvisolő urnak, de 

tartoztam magamnak és azon állásnak is, melyet 
elfoglalok. 

elnök ur mostani nyilatkozatának loyalitását és 
e nyilatkozattal a kérdés személyi részét, a meny- 
nyiben volt, teljesen s véglegesen elintézettnek 
tartom. A miniszterelnök urnak az a nyilatkozata, 

ivekben ez adakozásnak nyoma sem található, ve- 
lem szemben nem volt szükséges, mert hiszen én 
e tekintetken az ő szavának feltétlenül hitelt ad- 
tam előbb is, de különben is, nem ő tőle, hanem 
véletlenül tudomásom van arról, hogy igenis na- 
gyobb összeggel járult a szobor felállitásának 
költségeihez. Ezt konsatálni részemről kötelessé- 
gemnek tartom. E szerint ez inczidens személyi 
oldala a t. miniszterelnök ur mai nyilatkozata ál- 
tal be van fejezve, természetesen annak politikai 
tartalmára nézve az én nézetem marad az, a mi 

volt. Ezzel az ülés véget ért. 

Jókai Mór összes müvei. 
- Felhivás Jókai Mór tisztelöihez. - 

Ország szerte tudva van, hogy a nemzet koszo- 
mus irója, Jókai Mór, ötven éves irói pályájának 
oröm-ünnepét készül megülni. Ez ünnep országos 
llesz és nemzeti és mint egy illatos bokréta lesz 
ola tüzve a közelgő 1894. esztendő homlokára, 
mert ez év januárius 6-ika lesz a napja. És mind 
amaz ünneplésnek, melyet a müködő bizottság e 
napra tervez, ugyszólván édes és értékes magva 
lesz az a maradandó emlék, melynek érdekében 
e sorokkal fordulunk Jókai Mór tisztelőihez, mely 
elnevezés alá méltán foglalható a nemzet szine- 

java, rang-, rend- és osztálybeli különbség nélkül 

ha észreveszi a gunyos tehinteteket, amelyeket 
felé vetnek? - töprengett magában. 
Nem! ő nem birja ezt kiállani. Iukább ő megy 

el a városból. Hadd vessék meg azt a czifra bábot, 
aki egy olyan tekintélyes férj oldalán sem érzi 
magát boldognak. 

Elővett egy darabka papirost és számolni 
kezdett. 
Annus épen hatvanöt napig volt a felesége. 

Tekintve, hogy ezen idő alatt ugy tartotta, mint 

egy kiskirályt, bizonyára nem lesz sok, ha egy napi 

tartásdij fejében tiz forintot számit fel.. Hiszen 
a delegátusok egy-egy ebédje belekerül 185-20 
forintba ! 

- Tehát hatszázötven forint összesen.... 

mormogta. 

Gyorsan bement a tiszta szobába és kinyitotta 
a szekrény ajtaját. A felesége pénzéből leolvasta 
a hatszázötven forintot, a többit pedig szépen 
visszatette a helyére. Hadd lássa az a hütlen asz- 

szony, hogy milyen becsületes férje volt 
ő neki! 

Felöltötte ünneplő ruháját és a „két józan ba- 
kokhol" indult. Letelepedve a sarokasztal mellé, 
bort parancsolt, és midőn érezte, hogy már nem- 
csak a jelent, de e jövőt is teljesen rózsaszinben 
látja, ezálent" kiáltott és aztán tántorgó léptek- 
kel s erősen háborgó gyomorral kiballagott a vas- 
uthoz, ahol jegyet váltott a fő- és székváros felé 
induló vonatra. 

Elutazott a „végkielégitéssel. 

Az asszony pedig a látogatásból hazaérkezve, 
hiába várta az ő „szerelmetes csirizes kecskéjét 
az ebédhez, mert az már valahol Czegléd felé maj- 

szolta a korcsmában vásárolt kéthetes knakk. 

vurstot. / 

A tarara bumm dieyt éneklő segéd társaságá- 
ban elköltött ebéd után meg nem állhatta, hogy 
ne kérdezze a szurtos inastól: 

- Miska te! Hova ment a mestered ? 

- Hát bizony ténsasszony, akkor sem tudom 

megmondani, ha azt a darab csirkeczombot nekem 

adja, ami ott fekszik a tálba. 

- No hát itt van, te kutyaházi. Ugyis tudom, 
hogy csak az a czélod, hogy ezt megehessed. 

Miska jobbkezével gyorsan a nyujtott czomb 
felé kapva, balszemével a másik szoba ajtajára 
pislantott. 
- A sifonér talán megmondja, ténsasszony. 
Fodrospó kinos sejtelemtől megkapatva, sza- 

ladt a szekrényhez és felszakitotta annak kettős 
ajtaját. 

- Pénzt vitt el? - kérdé ijedten. 

- Aligha nem, ténsasszony. 
- Oh a kiszegezett borjutalp! Tehát még 

arra is képes volt?! 

Most persze azt hiszik önök kézdivásárhelyiek, 
hogy mikor Fodrosné észrevette a hiányt, hirte- 
len a csirizes tálba ájult?! Oh, ne tessék ettől 
félni! Egy született nemes Csiriz sokkal okosabb, 
minthogy ezt tette volna. 

Nem ezt tette, hanem ehelyett ugy ahogy volt, 

háziköntősében, elszaladt a rendőrségre panaszra. 

- Kérem a megszökött férjemet! S ha ocsmány 

kokánlelke már a másvilág kapujára van kife- 
szitve, még akkor is hozzák nekem vissza. Sze- 
mébe akarok még egyszer nézni annak a vén csi- 
rizes kecskének !" 

A főkapitány udvarias volt a szép asszonyok 

mrányában és Annus kérésére rögtön mozgásba is 
hozta a rendőröket. Egyuttal pedig sürgönyzött a 

fővárosba, hogy egy ember megy a személyvonat. 

tal, kinek deres a bajusza és mikor hátot fordit, 

az arozát egyáltalán nem láthatni s aki büneinek 

betetőzéséül még meg is szökött egy nagy összeg 
pénzzel, miért is barátságosan megkötözve, - visz- 

szahozandó. 

És - oh csodák csodája ! - a pontos személy- 

leirás alapján csakugyan elfogták a vén bünöst és 

visszahozták Kenyere-Téglásra. 

tánt és szigoru arczot öltv, magára, vallatni 
kezdé: 

- A törvény értelmében ami a feleségemé, az 

az enyém is. Különben én el sem sikkasztottam 
magamat. Csupán a milleniumi kiállitás területé- 
nek ránditottam fel magamat a fő- és szekváros- 

kába, hogy egyben ezen alkalmatossággal, lendü- 
letet nyert lábtyü-üzletem dratva szükségletét is 
helyes forrásból elégitsem ki. Mondok. 

és ujabb bünökkel ? ; 

- Engedelmet kérvényezek. Hazudás csunya 
mestersége nem lévén kenyerem, jelen gyanusi- 

Mondok. 

- De igenis megszökött! 

- Én nem. Különben is azt teszek, amit aka- 
rok, mert én 

ványozza; 

Apponyi Albert gr. Elismerem a t. miniszter- 

hogy a honvédszoborra ő is adakozott, habár az 

A főkapitány azonnal maga elé vezettette Kaje- 

- Maga megszökött a felesége pénzével! 

- Ne hazudjék! Minek tetézi vétkét még ujabb 

tástindigványozással visszautalványozom. 

nemes lévén, mint a nóta mond- 



XII. évfolyam SZEKELYFÖLD 

Egy gondolat kapta meg legjobban mind az 
elméket, a melyek az ünnep előkészitésében részt 
vettek, a gondolat országos ünnepet ülve, emléket 
is adni e napról és benne egyszersmind kettős ér- 
telmü jutalmat, az ünneplendőnek az ő saját al- 
kotásai révén 

Megáldott fejére két ágból fonni koszorut; egy 
ágból, a mely disziti és egyből, a mely védi és 
óvja. Egy ág az erkölcsi disz, egy ág az anyagi 
jutalom s a kettő ölelkezvén a költő homlokán, 
hirdesse nemzete háláját s az ő dicsőségét 
egyben. 

Allana pedig ez emlék összes eddig megirt és 
ez ünnep lezárásig megirandó munkáinak nemzeli 
diszkiadásából. Az egész Jókai, a mit az ő szelleme 
ötven év alatt létrehozott, együtt mint impozána 
képe egy nagy pályának, szemünk elé állitva ez 
óriás, e korszakos munkaerő, ez irói hatalmasság, 
fenomális pályafutás, mint a költőnek dicsősége 
és jutalma. 
Maradandó becsü emlek legyen az, a melylyel 

mi a jubileum napját az irodalom históriájába be- 
iktatjuk. Örök idökre szóló, beszédes mű, a mely 
a költöről és az ő géniuszát megbecsülő nemzet- 
ről több dicsőséget fog hirdetni jövendő századok- 
nak, mint bármennyilelkes üdvözlő beszéd, ékes, 
virágos ünnepi tószt. Ugy óhajtanók, hogy ezut- 
tal az összeg, a melyet vármegyék, várcsok, egye- 
sületek, testületek más alkalomkor jubileumi- ban- 
ketre és külső czifraságokra forditanának, hasz- 
nos, érdemes emléknek szolgáljon alapul. Ebből a 
pénzből készüljön el a diszkiadás, a melylyel ma- 
gunkat ajándékozzuk meg és teljen ki az a tiszte- 
letdij, a melyet a félszázadon keresztül szünetle- 
nül nekünk dolgozó költönek még mindig a tarto- 
zás érzetével átnyujtunk. 
Mert a kiadás árának a fele fedezze a kiadás 

költségét, fele pedig legyen a költőnek a nemzet- 
től veendő tiszteletdija. 

Ezer aláirásra van szükség, hogy e kiadás létre- 
jöhessen az előfizetési ár 200 frt és igy 100.000 
frt lesz a tiszteletdij. 
Nem kételkedhetünk abban, hogy a mikor Jókai 

Mór müveiről van szó, lesz az országban ezer em- 
ber, testület, hatóság, a ki ezt a nemzeti diszkia- 

dást megszerezve, hozzájárul a költő jubileumának 
méltó megünnepléséhez. 

Erre az aláirásra, erre a szép és hálás cseleke- 
detre hivjuk fel Jókai Mór tisztelőinek fényes 
táborát. 
Nem arra szólitunk benneteket ó magyarok, 

hogy ajándékot, hogy alamizsnát adjatok, annak, 
a ki a ti szolgálatokban szerzett halhatatlanságot; 
ezt már megtettétek ti is másokkal, megtették 
más nemzetek is. Hanem szólitjuk arra, szólitjuk 
a magyar értelmiség virágát arra, hogy ketten 
egymást fölmagasztaljátok: a költő kezetekbe té- 
vén egy nagy élet nagy munkáját, ti pedig a ke- 
zébe értette az elismerést. 
A ki ifjuságunkat bübájos szavával meg- 

aranyozta, a ki lelkünket táplálta reménytelen 
időkben; a ki örömünk, a ki gyönyörünk, a ki ál- 

: 
.. Nem paárancsol nékem, 

Nem parancsol nékem, 
A biró, a biró,. . de az ursem! 

- Ne énekeljen itt az én szobámban, mert 

mindjárt lecsukatom a kóterbe. 
- Főkapitány ur apja nálam tanulván a lábtyü- 

készités müvészetét, nem gondolnám, hogy az ur 

butálisan bánik el velem. Mondok. 
Vanhaszna belátva, hogy itt szelidebb hurokat 

kell pengetnie, lelkére igyekezett beszélni a bor- 
közi állapotban levő tekintélyes atyamesternek: 

- Lássa, kedves Fodros bácsi, minek tesz maga 

ilyet? Maga, a kitünő czéhmester, az okos egye- 
sületi elnök, a hires felköszöntő, kinek a szomszéd- 

vármegyékben sincs párja! Hát illik ez egy ilyen 

tekintélyes emberhez, mint maga? Aki becsület 
ben őszült meg! Aztán Budapest felé szökik, ahol 

ismerek pndent őszintén.. 

egymást érik a rendőrök . 

Itt nem folytathatta tuvépb a fökapitány. Fod- 
ros lehajtotta fejét a beszéd alatt és hangosan zo- 

kogni kezdett. Könyei végigmosták barázdákkal 

teliszántott arczát. : 

- Igaza van a tekintetes főkapitány urnak.. 

Csak tessék jól megmoslékozni az én bolond je 
zetemet ... Megérdemlem én ezt nagyon... Be. 

.Hogy nem joól tet- 
.. Hogy máskép kellett volna cselekvényez- 

nem... Minek ránditottam fel magamat Buda- 

tem. 

pestre ... Mentem volna inkább Szegedre.. 

Ahol gy rendört sem látni az utczán .., Oda 
kellett volna mennem .. Nem logtak volna 
most el... 

a ... 

És sirt soká g a vén, megtért bünös. 

dásunk volt, megtöltvén a szellem, az erkölcs, a 
hit, fölemelkedés, a hazafiság kin seivel a mi szi- 
vünk tárait: gyertek mind, öregek, ifjak, urak, 
polgárok, hódoljunk neki mi viszont, aranyoz 
zák meg élete alkonyatát, szeretetünk, lelkesedé 
sünk örök ifjuságával. 

Aldjuk a gondviselést, hogy nekünk adta Jókai 
Mórt, a ki a magyar faj minden fényességével, a 
nagy talentumok minden varázsával nemzete 
büszkesége, idegen népek irigységének méltó tár- 
gya; egy fél század ragyogványa a magyar iro- 
dalomban, nyelvünk felvirágzásának egyik forrása. 
a kinek meselő ajakán három nemzedék csügg el 
andalodva, elbüvölve. 

Irodalomtörténetünk csobka az ő müvei nelkül 
dicsőségünk csonka az ő hire nélkül. 

Mely magyar könyves ház, mely magyar asztal 
nem üres az ő összes munkáinak e nemzeti disz- 
kiadása, az ő jubilenmának e kedves emléke nelkül ? 
A kinek a házában már van Jókai-ja - ha rész 

ben, ha egészben - az juttassa azt, a mije van, a 
nálánál szegényebbnek és siessen hozzánk, Hogy 
biztositsa magának az ör ömünnepi kiadást. 
És nem csak egyházi főméltóságok, nem csak 

egyesek, kiket a sors vagy szorgalom a bőség 
áldásáihoz juttatott, bármely renden legyenek is, 
hanem ti városok, közhatóságok, testületek és 

vállalatok: mind halljátok meg e szózatunkat és 
siessetek aláirástokkal lehetővé tenni és biztosi- 
tani e lelkes vállalkozást, juttatván törvényható- 
sági, városi, egyesületi, intézeti, iskolai könyvtá- 
raknak ebből a szép és nemes emlékből 
példányt, hogy mindenütt legyen fogható jel és 
szózatos hirdetője a léleknek, mely mindnyájunk 
ban lakozik. Hadd mondják el később is kezükbe 
vévén a nemzeti diszkiadás egy-egy példányát 
késő ivadékok: 

Az a nemzedék tudta a kötelességét és teljesi- 
tette is azok iránt, a kik eredményesen szolgálták 
a nemzet dicsőségét. 

Erre a feladatra hivjuk fel a 
hogy nem hiába vjuk a 
megmutatni. 

Budapesten, 1898. okt. 30-án. 

A Jókai-jubileunm nagybizottságának elnök 
sége: 

Védnök: József főherczeg. Diszelnökök; 
Vaszary Kolos, br. Vay Miklós. Elnök br. Eotvös 
Loránt. 

nemzet fiait és 
a fényes eredmény fogja 

Különfélék. 
- Fillérestély. kony 

nőegylet az idei elkő fillérestélyét m. szombaton tar- 
totta megelőkelő és nagy számu közönség jelenlété- 

ben, mely szép siker Balogh Gyuláné és dr Bánfly 
Zsigmondné háziasszonyok fáradságot nem ismerő 
ügybuzgóságának köszönhető A müsort Hajdó 

Ödön városi állatorvos ur, lapunk kitünő tollu 

munkatársa, felolvasása nyitotta meg. Ezután 
Nagy Irma k. a. énekelt szép preczizitással. Végül 

Butyka Vilmos és Szász Béla urak remek fuvola- 
duette-je zárta be a három számbol álló műsort. 
Ezután tánczra perdült a közönség fiatalja s vénje 
s a határtalan jókedvnek a pirkadó hajnal vetett 
véget. 

A kézdivásárhelyi jóté 

A kézdi járási jegyzői kör közgyülése. A főszol- 

gabirói irodában november 6-án a kézdii jegyzők 

megtartották november havi rendes közgyülésü- 
ket. A gyülés lefolyásáról következökben tudósi- 

tunk: Elnöki megnyitó után az alapszabályok ér- 
telmében a tiszti kar lemondott s a jövő 3 évre 

megválasztattak: Potsa Ferencz dálnoki jegyző 
elnöknek, Incze Balázs nyujtódi jegyző jegyzőnek, 
Bodó Mátyás karatnai jegyző pénztárosnak. A 

jövő deczemberi gyülés helye a léczfalvi körjegy- 

zői iroda tüzetett ki. A községi adminisztráczió 

és jegyzői iroda vezetéséhez szükséges nyomtat- 
ványokat a járáskör ezután egy helyen fogja meg- 

rendelni s annak idején a szállitásra versenytár- 
gyalást fog hirdetni; de előbb a mintákat allapitja 
meg, hogy az egész járásban egyforma nyomtat- 

ványok legyenek. Erre nézve jövő gyülésében hoz 

érdemleges határozatot. Nagyobb vitát idézett elő a 

jegyzőiirodák megvizsgálására vonatkozószabály- 

rendeleti intézkedés, de mivel meggyőződött, hogy 
a felállitott s jogerős intézkedés a halmozott teen- 
dök könnyitésére szolgál, annak szószerinti végre- 
hajtását elhatározta, A beérkezett inditványok le- 
tárgyaltatván, elnök felhivatott, hogy a szabályzat 
büntető határozata értelmében a meg nem jelent 

tagokról a jövő közgyülé snektegyen előterjesztést 

- Kholera Háromszéken (?) Meg eddigelée csak 
kholera:gyanu forog fenn s mivel az első eset na- 
gyon is felreeső helyen mutatkozott, valószinüleg 

, Tünödése közben arra ébredt fel, hogy nem is egy, 

1893 

nem is lesz több belőle, de a szigoru óvintézke- 
dések, melyeket a hatóság tett, természetesen 
rendjén vannak. Az alispáni hivataltól erre vonat- 
kozólag a következő értesitést vettük: Hidvég 
községhez tartozó Nyáraspatak nevü telepen f. hó 
4 én kholeragyanus tünetek között egy férfi el- 
halván, s még más 6 egyén is megbetegülvén, f. 
hó 6 án a vármegyei tiszti fő-, a járási. és köror- 
vos a hullát felbonczolták, a halálesetet kholera- 
gyanusnak nyilvánitották, a gyomorrészeket a 
bakteriológi intézethez felülvizsgálat végett fel- 
terjesztették; az öt beteg egyént veszélyen kivül 
javuló félben találták; a különben is félreeső te- 
lepnek szigoru elzáratása iránt a megfelelő intéz- 
kedések megtétettek. S psi-Szentgyörgyön, 1893. 
november 7 én. Tompa Miklós, alispán. 

- A medvék elől megiramodott vadász. F. hó 
5-én egy vadász társaság tett kirándulást az ozs- 

dolai erdőségekre. A község közelében az erdők 
alján őzet remélve, állást foglaltak a vig czimbo- 
rák. Cs. P. kézdivásárhelyi lakos, ki életében elő- 

ször vett részt ilyen társasvadászaton, izgatottan 

várakozott leshelyén, fel-felrezenve a hulló leve- 

lek zörejére, most egy nyulat, majd egy őzet re- 

mél - csöve elé kerülni, mely által vadászdicső- 
ségét volt megalapitandó. Semmi vad, semmi re- 
mény! Bus csüggedés vesz erőt rajta - őt bi- 

zonyára a legrosszabb állásra helyezték, hol még 

a madár sem jár, - pedig ő a medvét is lelőné. 

hanemhárom maczkócsörtetett feléje. Örülten ugrik 
fel helyéből s vad orditozás közt rohan a falu felé, 
hol valami asszonyok tartóztatták fel a futó va- 

dászt s vertek lelket beléje. Vadászunk magához 
jövén, fegyverét az erdőnek tartotta sbele lőtt 
kétszer, gondolván, hogy legalább kettőt elejt a 
bestia vadakból, melyek ennyire kihozták vala 
sodrából. 
- Talált pénz Folyó hó 8 án egy bizonyos 

mennyiségü pénz találtatott, - jogos tulajdonosa 
azt a városi rendőrkapitányságuál átveheti. 
- A tribunisták nézete A nagyszebeni Tribuna 

Hieronymi nemzetiségi politikájáról czikkezvén, 
csodálkozását fejezi ki, hogy a belügyminiszter 
akként godolja megoldani e kényes kérdést, hogy 
a könnyen kormányozható román nép és értelmi 
osztálya között különbséget tesz és mig az előbb 
emlitettnek érdekében hajlandó valamit tenni, ad- 
dig az értelmi osztályt agyonsujtanic akarja. 

A hármas szövetség, mint méregkeverő. A pá- 
risiak nemcsak fényes bankettekkel, oroszul éneklő 

koristánékkal s a szeretet egyéb hasonló jeleivel, 
kedveskednek az oroszoknak. Szolgálunak nekik 

szép mesékkel is a hármas szövetségről, a gonosz 

hármas szövetségről, a mely olyan ecsodadolgokat 
müvel, mint egy mesebeli varázsló. Most is meg 

akarta mérgezni a nagy Gurkotábornokot. Ennek 
a méregkeverési históriának részletei a követke- 

zők: Nemrégiben jelentette a XIX. Siécle czimü 
párisi lap, hogy Gurko tábornoknak, az orosz had- 
sereg kiszemelt vezérének mérget kevertek az 
eledelébe. Most ezt a hirét a következő kommen- 
tárral kiséri 
Egy nagyon különös találkozása az események- 

nek azt látszik bizonyitani, hogy politikai maki- 
náczióval állunk itt szemben. A hármas- -szövetség 

egy lapja csaknem ugyanabban az órában, a mely- 
ben a merénylet történt, jelentette Gurko tábor- 
nok halálát. A hir szerzőjének kétségkivül előre 
értesitve kellett lenni a tervezett merényletről. 

Mivel pedig bizonyos volt annak sikeréről, meg- 
előzte az eseményeket s merészen előre jelentette 
a hármas szövetség által gyülölt tábornok halálát. 

A mult vasárnap több francziaországi falucská- 
ban véres korcsmai verekedések voltak, melyek- 
ben a hadsereg több ujonczának beverték a fejét. 
ELyagyunk készülve annak a kiderülésére, hogy 
a hármas szövetség keze van ebben a dologban is. 

Rettentő katasztrófa Santanderben a Cabo 
Malichaeo nevü spanyol dinamittal megrakott 

hajó kigyuladt. A tüz a fedélközben ütött ki s 
csakhamat elterjedt a hajó belsejében, a hol 20 
láda dinamit és nagy petroleumrakomány volt. Az 
iszonyu robbanás az égő hajó személyzetét nyom- 
ban megölte Hasonló sors érte az Alfonzó XII. 
transatlanti gőzhajó személyzetét is, a mely az 
égő hajó egitségére sietett. Áz iszonyu katasztró- 
fának áldozatul estek az összes csendőrök, kettő 
kivételével, továbbá a révkapitány és annak se- 
gédtisztje is. A hajónak iszonyu erővel szerteszét 
vágódó roncsai elpusztitották a szomszédos háza- 
kat, felszakgatták a vasuti sineket és elinditották 
a vasuti kocsikat. Sok ember z vagy meg 
sebesült. Tiz ház kigyuladt. Egy vasuti vonat, a 
mely a robl anás pillanatában érkezett a pálya- 
udvarba, teljesen elpusztult, az utasok részintéle- 
tüket vesztették, részint megsebesültek. A halot- 
tak számát, a kik a katasztrófának estek áldoza- 1 
tul, 150 re becsülik; körülbelül mgypgasaylan su- 
lyos sérüléseket szenvedtek, 



XII. évfolyam. SZEKELYFÖLD 1893 
Malaji ballada A világ összes népballadái Z alig nehány hónapig voltak 

között bizonyára ritkitja párját a maga rövidsé- l 
1 

gében, tragikus velősségében a következő maláji 
; használatban, nyilt árverésen 

énekecske: Tiz pa s, egészsége f. évi november hó 12-én d. e. 
al a tigrisről. z ár er , g 7 es . x , u em merndt, jyas ló. telles erdóló 10 órakor Gelencze község 

Jött a tigris - Csak morzsalék : cs tel] háza előtt el fog adatni. 

Éhes az ember, Morzsalék-rizs, felszereléssel, u. I. erdőlő ; 

Éhes a tigris. salék- ember. . : z taliga, szán, hámok, pokró- Gróf Mikes ármin 
ött az ember, vett az ember, ; ; E 

Rizet epni Evett a tigris: czok és lánczokkal, melyek erdőgazdasága Zabolán. 
Jött a tigris, Rizst az ember, 

Embert enni. Embert a tigris. 

Hirdetésekk Szabó Albert dusan felszerelt 

KÖNYVNYOMDÁJA 
elvallal minden e szakba vágó munkát feltünő olcsó árakon. 

PAPIR- ÉS IRÓSZER KERESKEDÉS, 

nagy nyomtatványraktár. 
A SZEKELYFÖLD" KIADÓHIVATALa. 

HIRDETÉSEK ELFOGADTATNAK. 
mé Egyjó magaviseletű fiu tanulóul felvétetik. 4- 

Sz. 4398-1893. 
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HIRDETMENY. 
Kézdi-Martonfalva községének Martonfalva, Futásfalva és Felső-Csernáton községek határán levő és 

arányositás tárgyát képező erdő és legelőt magában foglaló telekkönyvei birtokszabályozás következtében 
az 1869. évi 2579. sz. szabályrendelethez képest átalakittatnak és ezzel egyidejüleg mindazon ingatlanokra 
nézve, a melyekre az 1886. évi XXIX. az 1589. évi XXXVIII és az 1891. évi XVI. t-czikkek a tényleges 
birtokos tulajdonjogának bejegyzését rendelik, az 1892. évi XXIX t.-czikkben szabályozott eljárás, a 
telekjegyzőkönyvi bejegyzések helyesbitésével kapcsolatosan foganatosittatik. 

E czélból az átalakitási előmunkálat hitelesitése kapcsolatosan a 374093. sz. a. kibocsátott hirdet- 
ménynyel 1893. november 20-ik s következő napján délelőtt 9 órakor Martonfalva községében fog kezdődni. 

Ennélfogva felhivatnak: 

1. Az összes érdekeltek, hogy a hitelesitési tárgyaláson személyesen vagy meghatalmazott által 
jelenjenek meg és az uj telekkönyvi tervezet ellen netaláni észrevételeiket annál bizonyosabban adják 
elő, mert a régi telekkönyv végleges átalakitása után a téves átvezetésből eredhető kifogásokat jóhiszemű 

harmadik személyek irányában többé nem érvényesithetik. 

2. Mindazok, a kik valamely ingatlanhoz tulajdonjogot tartanak, de telekkönyvi bekebelezésre alkal- 
mas okirataik nincsenek, hogy az átirásra az 1886. XXIX t-ez. 15-18. és az 1889. évi XXXVIII. 
t-ez. 5. 6., 7. és 9. §-ai értelmében szükséges adatokat megszerezni iparkodjanak és azokkal igényei- 

ket a kiküldött előtt igazolják, avagy oda hassanak, hogy az átruházó telekkönyvi tulajdonos az átruházás 
létrejöttét a kiküldött előtt szóval ismerje el és a tulajdonjog bekebelezésére engedélyét nyilvánitsa, 
mert különben jogaikat ezen az uton nem érvényesithetik és a bélyeg és illeték elengedési kedvez- 
ménytől is elesnek. 

3. Azok, kiknek javára tényleg már megszünt követelésre vonatkozó zálogjog, vagy megszünt! 
egyéb jog van nyilvánkönyvileg bejegyezve, ugyszintén az ily bejegyzésekkel terhelt ingatlanok tulaj- 
donosai, hogy a bejegyzett jognak törlését kérelmezzék, illetőleg, hogy törlési engedély nyilvánitása 
végett a kiküldött előtt jelenjenek meg, mert ellenesetben a bélyegmentesség kedvezményéltől elesnek. 

A kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság. 

Kézdi-Vásárhelyit, 1893. október 30-án. 
Gaál [stván, 

kir. egyes biró. 

Nyomatott Szabó Aibertnel K-Vásarhely. 
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